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2 San Juan
1 Yaya Dios llaquishca quiric pani, huahuagu-

natas,
Quiriccunata cuirauc rucu ashami, ñuca canda

quillcauni. Mana ñucallachu llaquini astahuanbas
tucui Jesusta ali uyac runagunahuas cangunata
yapa llaquinaunmi.

2 Diospa sirtu shimi ñucanchi shungu ucuibi
tiyaupiga Jesucristo ñucanchihuan huiñaigama
tiyangami. Chiraicumi cangunata llaquinchi.

3 Yaya Dios paihua churi Jesucristondi
cangunata llaquisha alita rasha yanapachun
chasnallata cungailla causaitas cangunama
cuchun nishami quillcauni. Chasna Dios
cangunata llaquisha paihua sirtu shimita
pactachisha rangami.

4 Maicanbas Diospa churiguna ashaga paihua
sirtu shimita alita uyasha pai mandashcashina
causaccunata ricusha yapa cushiyashcami.

5 Cunanga canda nini tucui ñucanchi pariu-
manda llaquinacusha causana manchi. Caitaga
mana mushuc mandashca shimitachu quillcauni
astahuan ñaupamanda yachaushcamagara.

Sirtu llaquinaga Diospa shimita catinaman
6 Llaquinaga Dios rimashca shimita

pactachisha causana mashca. Pai pariumanda
llaquinacuichi nisha rimasha mandashcata
ñaupamandapachami uyashcanguichi.

7Ñáa caita yuyarisha causaichi: mana quirisha
llullasha rimaccuna shamushcauna ashca
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runaguna Jesucristo mana aichayuc tucushachu
shamushcata. Chasna niccunaga anticristo
nishcashina manaun, Jesucristota piñac ashami
llullasha umachisha purinaun.

Paita caticpiga Yaya Dios yapa alita cungami
8 Cangunaga alita yuyarisha causaichi Dios

munashcata alita rasha causashcagunata
ima pirdingahua nisha. Canguna alita rasha
causashaga pai cungaraushca premiota tucuita
japinguichimi.

9 Maican runahuas Jesucristo yachachishcata
mana uyanata munasha ñuca mas yalita
yachac mani nisha rimac runaga mana Diospa
churichan. Randi Jesucristo rimashcata
uyasha causac runaga Yaya Dioshuan paihua
churihuanbas huiñai causangami.

10 Maicanbas mana Jesucristo yachachish-
cashina puric runaga canguna huasibi
shamucpihuas ima yaicuchinguichichu,
saludanatas paigunataga ima saludanguichichu.

11 Can chi runata saludashaga pai mana ali
yachachishcata uyashapaishinallatami tucungui.

Dispirishca shimi
12 Ashcata charini cangunama cuintanata

randi mana munanichu cai cartaibi tucuita
quillcanatas. Randi cangunahuagma
pactamunatami munani chibi ñahuipura alita
cuintanacungahua, pariu ñucanchi ashcata
cushiyangahua.

13 Cangunatashina Dios japishca camba ñaña
churigunandimi canma saluduta cachanaun.

Chasna achun. Chillata rimani, Juan.
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